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第五章  结论 

 

语言是人与人之间在日常交际活动中最重要的工具。语言可以将把信息

从一个人传递给另一个人。目前世界上约有 6000 种语言，在我们生活中遇

到了不同语言的信息。这时候我们需要翻译，翻译是不同语言之间的桥梁。

翻译是一种较为复杂的过程，特别是在翻译专有名词的时候。每个国家的专

有名词都是独一无二的，地名是其中之一。由此，本文选择对印度尼西亚城

市名称的汉语翻译进行研究。 

本文以印度尼西亚城市名称的汉语译名作为研究对象，具体的是通过谷

歌地图(Google Maps)、维基百科(Wikipedia)，以及其他来自于印尼华文日

报，如：千岛日报和国际日报，百度地图 (Baidu Maps)收集 152个译名。通

过分析，本文把 152 个译名以翻译方法归纳为四种：128 个译名使用音译法、

1 个译名使用意译法、13 个译名音译意译组合法，以 10 个译名及另译法。

分类后发现，在使用音译法时，可以把城市名称全部分翻译，也可以只选取

一部分或者几个音节进行翻译。 

通过以翻译法分类印度尼西亚城市名称的汉语译名后，本文发现从印度

尼西亚城市名称的汉语译名能总结出三个特点： 

其一，音译优先，该城市译名与其他翻译法相比，使用了大量的音译法。

虽然，音译的用法只按照原文发音进行翻译，但这更容易记住，更容易明白

这是指哪一个城市的名称。 

其二，异音同译，表示由于不同语言发音的差别，而发生了两个或以上

不同的发音具有同一个翻译汉字或读音。 

其三，一名多译，一个城市名称拥有两个或以上的汉语译名。此情况时

因为汉语汉字的特点，一个音多汉字。另外，一个城市名称会有两种译名是

因为使用不同的翻译方法。一名多译表示了印度尼西亚城市名称汉语译名的

多样性。 

根据研究总得出的结论可以得知此印度尼西亚城市名称的汉语译名不仅

单独使用一种方法。每个地方的地名都有含有文化和历史，每个翻译法都有

自己的特点，能够反映出该地名的原文发音，意义和特点。 
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希望本文的研究可以为未来的研究者提供参考资料，尤其对于有关专有

名词翻译的研究。不过，由于本文的研究能力有限，对研究有关的知识不够

透彻，再加时时间紧迫等原因，从而导致本研究存在诸多缺陷。本文还能够

更深地分析，使用更多地参考资料，因而还能够更完美。请各位专家老师予

以指正，补足以上的不足之处。 
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